15818:0:657-124877 5'-14 


8 





= 
ר 


: י אע : 











+קץ עקן{ן עפופססנצ זג.זעטסום 6ס2מטפטומצעפ א לופ 
7 .סא 


ממזאט/2 ממא, צמא! 





0 תגחגת1ת /2ת165+ 


6מסס 111006 0005 16ססט 11115 {ס 867-0011011סדקן 1נוסחח1וו 16 
180008 /116| וום {רזווסבז /וט 


צאפצטמן8/? אא זא מה1 
60114261108 פמ8טד81 תהעד1זן מפומסזצ 


1אתעס 8008 גופופמנצ, 41 א4710 א 
665 55, זא , 57 מ זז זא 8 
6. עפדאמסאס0ס1548ססז1צ. שושצז 


תעדאעס אס80 8פ1פסזצ 41 אוסזדא אן 
0165 55, א , 3157 111 צ, 
60 כפצצ | 256-4900 413 


81288.036א68צ94800פ1נססנצ ציצלעץ 


!1848 204 סאזספאש? מסן4א }א 
+צטםג/ 1,188 תפוממנצ 1,דז1טסזם 92181/8286 אעצע2ע1פ 


נצם מסמסזצסטע 49 אש 


171 װ0196ט) .ם 1106 
2/16/0107181 ווטזסזם) 168 שש 4716, 
/ו161111 81נוזט14זב) זו1סון:6פ 1716 
10111881101 װזס111/0(1 .8 סזסטזםם 88 00014 
//261605 1184 
06 1ז18006 
101111681101 186780118 181011160115 
)0560 .כז 1461 
/1070111115/0 86 804 ז/םזםל 
101111881101 זסט/1ס/1 160116116 4חם שזזםבן 
2 עס פמתאמזת? סאג פ8885זאעזא סאוא 
ז66016) 8000 //16615 / 81 1110 


1ססתנץפ 21ת1120110 4 15 (40004סקן 0146 צס ,6ססץ 2018606 סת 1 
חזס?ז} 00168 תסתק0010 זטס 107 תסחהזנקפת1 סת 1 .ץ11ט016861 140150} }0 
.151261 ,וזס60521/ 01 1ת11202 600161 2051 460סת סח עס ת66517 8 


5 /זסקסנק 101611600121 תג +120צץקסס סת} 16506015 זס/ת6:) אססם ת10615} 21ת12610 סת 1 
ת400021 ס11סטק סו} ת1 ז6ח/61 15 4106 115 ,16026טטסתא זטס 04 0654 ס6ת} 10 .פֿאססט ;טס ת1 
-146004464 06 תגס ז146סת +180צץעקסס זתסזזטס סת ה10תטש זס} א14סעט תגתקזס תג 15 1 זס 
- 0065 סתטצ טשסתא טסץ 14 זס - /זסטט 4015 ס} 1216צץקסס 2006 תג 14סת טסץ }1 
-60018617.014ת0012096 21 601211 צט זס ,4101 413-250-4000 24 סתסתק שט 5ט 0040 16456קן 


: 
6 = = 
2 








, א. ראָנטש 


אינדיאַנער זומער 


נגעקלייבענע לירער 
4 - 1929 


א. בידערמאַנס פאַרלאַג 
ניו יארק 





אינהאַלט : 


1 
דאם יוה פח צאה ר ר יי וי יע 
מיר קאו אשר שאה דנע יו א אט יט אי טאר יו 
דער רוף על א שש ר 6 
דאָס דערװאַכן יי יי 
צו אייר בוט יע עה יי יש 
די גאָס פון אַרימקייט זי אש א א אט 
פַּראַלעטאָריער ר יי יע יי 
ראָס ליר פון היינט דוה יי ילע 
די קינדער-יאָרן פון בער דעם אַרבעטער--/5 
קראַנקע קינדער דע אה יא 
זיין געפּייניקט לייב דייר ר א יו 
צו אַ שוועסטער די יי ער יי 
רער העלר יי ר יה ר 7 די עי 
צו יעדן איינעם א טע 2 
דאָס ליר פון ראַצן רע יי א 
פונקעז פרייר יי יי ר יט 
אוז וויפל טעג טי די דע עה 
מע רופט א יו יט יד יי 
פאַראַן באַ אונדז רש אי 
יאַנטעוו בי טע ייה שי יט 
לענין אטא יש א 
אונדזער פירער עי עי יוג 
הענט דל א יא יאר יע 
אין מיר יא ירע א אט א 


טרימינך רד ימחר דיי רד ד ‏ ל םה 


אינדיאַנער זומער 7 יט 
האַרבסט לידער אט לא א יט ייד ר יא 
פֿאַרנאַכטן א ישש יש אשי אע 1 
אַװונט-שאַטנס ישר א אע עי 
וואנדער-ליד אי טע אש ער 2 
אין באַן א יט 
אַ ליד פון וועג הי ר אט טקל ארייא 
באגינען אש יד יט 
דער אייניקער טאנץ הי יד בי יט 
אין אַ שטורעם יא יא דאק ר 0 
שניי אין מאַי יע ר יו הס 
שטאָט-שטויב א א אש )א אע 
אין געראַנגל די אד א 02 
דאָס ליד פון קיר ואש טא וא אט אט לע יע 
מינוטן פון איינזאַמען בענקען -- -- -- 68 
האַנט אין האַנט ר יי אי 
קאַפּריז יד יי יל יו יי יעשט 
אויסגעלאַכט יט אטא טא אע שי וי 
פארנאכט לדו ‏ יה יי יי 1 
ביימער די יי יד )יט ה ש 7 סה 96 
ווינט הא הש הש הי 


צ אָרן--צ יי ט 





דאָס ליד פון צאָרן 


פון אַלע גלידער נליט אַרױס דער ברום פון גרויסן צאָרן, . 
װאָס האָט צונויפגעזאַמלט זיך, װוי ואסערן אין יאם; 
און ווען עס װועט א דונער טאַן דער שאַל פון האָרן, 
צעברעקלען וועט ער יעדן צאַם. 


דער שטורעםווינט צעברעכט די אַלטע ביימער 

און װאָיעט-אויס זיין ליד פון העפקער און פון טעל; 

און קעגן אונדז ניט שטעלן װועט זיך מער קיין שוימער, 
און ניט שוינען װעלן מיר דעם סוינעס פעל. 


פון לייבער אונדזערע געשניטן פּאַסן, 

און רויטע וואונדן גליען נאָך אף אונדזער הויט; 
סיהאָט אונדזער װאָרעם בלוט געואשן אַלע גאסן, 
און באַפּאַרבט די טורעמס רויט... 


און װוי עס נעמט אַ סאָף צום נאַכטיק שווייגן, 
און זיכער קומט דער נייער טאָג -- 

אַזױ װעט אונדזער צאָרן שטייגן אַלץ און שטייגן, 
אַזױ קומט-אָן אַ סאָף צו אונדזער שווערער פּלאָג. 


יאמען כװאַליען זיך און ברויזן, 

ווייסע שוימען שלאָגן זיך אָן ברעג;-- 
צאָרנס, וי די שווערדן בלאַנקע, זיך-צעבלויזן 
אַף אונדזער שטורעמדיקן וועג. 


און ווען עס טוט אַ שאַל דער קלאָרער האָרן 
און פאָדערט-אויף צום שטרייט מיין שטאם.- 
וועט אונדזער גליענדיקער צאָרן 

נים וויסן פון קיין צאַם! 


0 


מיר 


ניטאָ פאַר אונדז אַצינד קיין רו: 

מיר לעבן ביים געבויר פון גרויסע שטורעמם; 
באהאלטן זיך -- ניטאָ אינערגעצוואו, 

-- עס וועלן קראַכן אומעטום די טורעמס. 


די צייט פון שטילע טפילעס איז אַריבער, 
צודמאַכטיק איז דער שמאַרץ פון וואונדן רויטע; 
עס שיפּען גיפטיק שלאַנגען פון די גריבער, 

און שווארצע ראָבן פּראַווען סודעס איבער טויטע. 


און מיר --- פון איײיביק-אָן געקייטע, אונטערדריקטע, 

ניטאָ פאַר אונדז פון איצט שוין מער קיין פריד. -- 

מיר וועלן מער ניט הערן קרעכצן אייגענע, פאַרשטיקטע, 
מיר וועלן מער ניט זינגען סיאלטע ייעש-ליד. 


// 


נאָר מיט אויגן צאָרניקע און פֿויסטן געביילטע 
וועט צום הימל רייסן זיך אונדזער רוף צום קריג; 
און מיט פּאַרכאַסמעטע טריט, געאיילטע, 

וועלן מיר שפּרײזן זיכערע צום זיג. 


עס מוזן פּראליק קראַכן אַלע טורעמס, 

װאָס האָבן דוירעס אונדזערע פֿאַרקנעכטיקט; 

מיר לעבן אין אַ צייט פון שטורעמס, 

װאָס וועלן מיט די װואָרצלען אויסרייסן די נעכטנס. 


ניטאָ פאַר אונדז קיין רו אַצינד: 
געשלאָגן האָט די נרויסע שאָ פון אונדזער לייד; 

מיר זיינען מער ניט שטום, מיר זיינען מער ניט בלינד, 
מיר זיינען גרייט! 
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דער רוף 


לאַנגזאַם פּויקט אַ באַראַבאַן -- 
ערגעצוואו ; 

פּויקט און פּויקט און הערט ניט אויף, 
שטערט די רו. 


וועקט און רופט אַ באַראַבאַן 

דעם אַרום. 

הויבט זיך, איילט זיך מאַן נאָך מאַן, 
שטראָמט געברום. 


הערט זיך ריטם-שפּרײז פון טריט, 
באַראַבאַנען-ברויז. 

פּױיק נעמט מאַכנעס מיט זיך מיט, 
דונערט שטורעם אוים. 


הויך און העכער דאָס געברום, 
מאַסע וויגט די ערד. 

הייס דער אָמטעם פון דעם קום, 
ראַאַש-רויש זיך מערט. 


שטורעם פאָדערט צאָרןדמוט, 
זיגער-מאַכט. 
באַראַבאַנעןדרוף אין בלוט -- 
אויפגעװואַכט ! 
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דאָס דערוואכן 


איך האָב צעקריגט זיך מיט דער גאַנצער וועלט -- 
פּאַרװאָס, פאַרווען ? 

עס האָט מיר אָטעם אויסגעפעלט 

פאַר מיין סינעס ברען. 


דאַסזעלבע הויז --- און דאָך ניט דאָס, 
דיזעלבע לייט -- און דאָך ניט די. 
געװאָרן אַלץ -- וי האַרבסטיק גראָז..- 
און סיהאָט געטאָן מיך אַזאַ צי 

אַוועק דערפון, אַוועק געשווינט, 

וי כיװואַלט ביז איצט געוועזן בלינד. 


אַװעק וואוהין ? 
איך וויים נים וואו. 
איך ווייס נאָר, אַז איך בין ניט מער אַזױ וי דו... 


איך בין פון אַלטן ,, איך" באַפרייט, 
און פורעם-אוים --- אין סינעס פּייערדיקן בייט -- 
א , איך" אינגאַנצן ניי. 


איך בין ניט דער, װאָס כיבין געווען: 

איך האָב צעקריגט זיך מיט דער גאַנצער וועלט; 
און האַסן האָס איך מיט אַזא ברען -- 

אַזש מיר אָטעם פעלט ! 
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צו אייך 


און וואו סיאיז דאָ אַן אויג, װאָס מרערט, 
אַ האַרץ, װאָס פּייניקט זיך און קוועלט -- 
דער וויטיק פון דער קראנקער ערד 
דערמראַגט זיך צו מיין שטיל געצעלט. 


סיגעוויין פון הונגער און פון נויט -- 
איז מיין געוויין, איז מיין געקלאָג ; 
דער שמארץ פון וואונדן, בלוטיק-רויט, 
איז אין מיין וויי, איז אין מיין פּלאָג. 


און וואו אַן אויג מיט פייער גליט, 

אַ פויסט -- געשמטרעקט און שטייף נגעבאַלט, 
א האַרץ, װאָס הויבט זיך און װאָס זידט, 

אַ קאָל, װאָס דונערט און װאָס שאַלט -- 


אַהין מיין אויג פּלאמט-אויף און שטראַלט, 
אַהין מיין וועג איז פעסט און קלאָר ; 

מיין פויסט איז אָדערדיק געבאַלט, 

מיין קאָל וועט הערן זיך אין כאָר. 


אָ, ערד, אין יאָך פון נויט געשפּאַנט ! 

אָ, וועלט, געקאָרטשעטע פון פּיין ! 

איך שטרעק צו אייך מיין דאַרע האַנט, 
איך נעם אייך אין מיין האַרץ אַרײן ! 


.353 
15 


די גאס פון אָרימקיײיט 


די נאָס פון אַרימקײט באַהאַלט זיך ניט פון בושע, 
נאָר שטאָליץ מטראָנט זי איר העפקער-קאַפּ 

אַף די שמאָלע, ביינערדיקע אַקסל. 

פון אירע נאַזלעכער פּאַרעט אַרױס אַ סינע-לופט; 
און פון די גרינע אויגן לאכט אַ כויזיק-בליקל 

צו אַלע זיבן הימלען ; 

און אירע פיננער שמעלךאויס א ריזן-פיינ 

צום באַרמהאַרציקן. 


אומזיסט פֿאַרשטאָפּסטו דיין אוער 

ניט צו הערן דעם גרילציקן ראַאש 

פון דער אָרימער גאַס. 

איר גרילץ פאַרטויבט וועלטן, 

איר ראַאַש דרינגט אַריין דורך אַלע הימלען און אָפּנרונטן. 


וואולקאַנען ברויזן אין די אינגעווייד 

פון דער נאָס פון אָרימקײט, 

און די קעלער-שטובן נרייטן זיך 

צום נרויסן קאַרניװואַליספּעקטאַקל. : 
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2 אט 
2 5 ,עס 


פּראַלעטאריער 


גרויע, שווערע פּלאַכטעס איבער דיינע הימלען 
װאַרפןדאָן אַן איימע אַף די אַלטע ביימער ; 

און די שטייענדיקע װאַסערן, װאָס שימלען, 

און דעם פּאָריצס שוימער, קאַרטשען זיך פון איימע, 
פאַר די דראָענדיקע כמאַרעס אין די הימלען. 


צאָפּן-װווינטן זיינען העראַלדן פון שטורעם, 
צאָפּן-װינטן צאָרנען, בראַזגען-אוס געברויזן ; 
שפּיצט-אָן אוער יעדער שפּיץ פון מויער-מורעם --- 
וועלן פייערדיקע בליצן זיך אַנטבלױיזן 

און זיך טוקען אין דעם אומגעצאַמטן שטורעם. 


ווען די צייט וועט קומען, וועסטו זיך אַנטפּלעקן, 
און אַרױסלאָזן דעם שטורעם פון די צאַמען. 

וועם די אַלטע וועלט אַ קראַך טאָן און זיך עקו -- 
דו וועסט אין דעם שטורעם רייניקן און ראַמען 
און דיין צויבער-מאַכט פון שאַפן אונדז אַנטפּלעקן. 


איצטער זאַמלען פּלאַכטעס זיך אַף דיינע הויכן, 
איצטמער איז די צייט פון שניידנדיקע ווינטן. 

ניט פאַרנעפּלען וועלן דיך קיין דיקע רויכן, 

ניט פאַרפלעקן וועלן דיך קיין רעגנפ-טינטן -- 

איצטער זאַמלען כמאַרעס זיך אַף דיינע הויכן. 
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ואס כטר פו הײעט 


אַוועק מיטן אַלטן, װוי שיין ס'זאָל ניט זיין ! 
וויגט ער מיט זיסע נינונים אונדז איין ; 

נאָרט דער אַ מאָל אונדז אין שויס נאָר אַרײן 
ווערן פארשיקערט פון טרוימען מיר נאָר, 

פאַנגט אונדז דערוויילע די טענלאַכע װאָר. 

ווערן מיר שקלאפן, אין קייטן פארשמידט ; 
שלעפּט זיך דער נעכטן נאָך אונדזערע טריט. 
קייטן נאָך קייטן, לאַסטן און שלעק 

רויבן דעם זוניקן מאָרגן אַװעק. 


שטיקט דער ה יי נט אונדז אַן א שיר -- 
ווער סיאיז אונדזער סוינע ווייסן מיר. 
און מיט הערצער צאָרניקע פון לייד 
גייען מיר דעם היינט אַנטקעגן צוגעגרייט. 
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מאַניעט נעכטן, זינגט זיין לידל זים, 

נאָר אונדזער אויג איז וי אַ שפּיז, 

און דרינגט דעם נעכטן דורך מיט קראַך -- 
מיר זיינען װאָר, מיר זיינען וואך. 

איצט פאַרנאָרן קען אונדז קוים 
לאַקרעצדיקער, אלטער מרוים. 


היינט איז דאָ און מאָרגן גרויט ; 
האַרט איז אונדזער לייב און הויט ; 
און דאָס בלוט איז פייער-רויט, 

און מיט פויסט געביילט אין שטאָל 
פאַרטרײיבן מיר פון זיך 8 מ אָל. 
מיר שטייען אָפן קעגן פיינט -- 
מיר זיינען היינט, מיר זיגן היינט. 
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די סינדערייאָרן פון בער דעם ארבעטער 


...און װוי פידערשנאַפּט אַ הונט דעם לויף פון טכויר, 
און פאָלנט אים יעגעריש נאָך נאַך זיינע טריט, 

און ניריק איז זיין גוף און ואַך דאָס אויער 

און ווילדער ווערט אין יאַגד זיין אַפּעטיט -- 


אַזײ האָט צאָרניק בער געגארט דערגיין 
די סיבע פון זיין אומגליק אַף דער ערד. 

פאַרװאָס זאָל זיין זיין לעבנסליד - געוויין ? 
פֿאַרװאָס איז שלעק און שרעק אים נאָר באַשערט ? 


פון זיינע קינדער-יאָרן-אָן געטראַכט 

האָט ער, אַז שולדיק מוז דאָך אימיץ זיין 

אין דעם, װאָס שטעטס האָט ער געזען פאַרשמאַכט 
זיין טאַטן, איינגעבויגענעם פון פּיין. 


געשטאָרבן איז דער טאַטע יונגערהייט, 
און אַלט געוועזן דאַן איז בער בלויז צען ; 
נאַר טיף אין הארץ פאַרבליבן איז די לייד 
פֿון פאַטערס לעצטע רייד : ,אָ, ווער וועם זען, 
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אַז סזאָלן מיינע קינדער האַבן ברויט 

און ס'זאָל זיי בעסער זיין צו לעבן דאָ ? 

ווייל איך האָב בלויז געוואוסט פון דאַכקעס, נויט, 
און ביטער איז געווען מיין יעדע שאַ". 


און בער געדיינקט דעם מאַטנס זאָרג און פּיין, 
ווען ריהאָט פאַרלאָרן סיפּלאַץ אין דער פאַבריק ; 
ווען ריפּלעגט אַװעק נאָך ברויט באַם מאָרגנשיין 
און קומען א פארשולדיקטער צוריק. 


און בער געדיינקט די צייט פון גרויסן סטרייק, 
ווען מיהאָט דעם טאַטנס קאָפּ פאַרבאַנדאַזשירט, 
ניט פאָלגנדיק, ווען מיהאָט געהייסן : שווייג ! 
און סיהאָט אַ פּאַליציאַנט אים אַרעסטירט. 


און גליקלאַך איז געווען דער טאַטע, ווען 

ער האָט געשקלאַפט פון פרי ביז שפּעטער נאַכט, 
עס האָט אים בער דאן זעלטן-ווען געוען, 

און דאַר איז ער געווען און אָפּנעשװאַכט. 


עס איז געוועזן שטענדיק איינג אין הויז, 

און קיינמאָל ניט -- װאָס מיהאָט געדאַרפט -- געננוג. 
דעם צימער לופטיקן פאַר פרעמדע בלויז, 

סיגעשיר --- פון בלעך, און אָן אַן אויער דער קרוג. 


די קינדער פלענן רייסן זיך, און פיינט 

געהאַט זיך אָפט, און אַלץ צוליבן ברוים. 
סיהאָט מאַמעס פּאָנים קיינמאָל ניט געשיינט, 
פּאַרשװאַרצט איז זי געווען פון זאָרג און נויט. 


און נאָכן טאַטנס טויט איז זי אַװעק 

געפּעס צו װאַשן אין אַ רעסטאָראַן ; 

און קומענדיק אַהיים פלעגט כראקען זי, אַ שרעק, 
און הוסטן גאַנצע נעכט, ניט קענען שלאָפן דאַן. 


געשטאָרבן איז די מאַמע יונגערהייט. 

דער דאָקטאָר האָט געזאָגט : די נויט -- געטויט ; 
און ס'האָט פון דאַן געפאַנגען און נעקייט 

די קינדער נויט צום בעמלערישן ברויט. 


און שוין אַלם קינד האָט בער געפרענט זיך דאַן, 
פאַרװאָס א לעכן ביטערן באַשערט 

איז דעם, װאָס האָרעװעט, דעם ארבעטס-מאן, 
װאָס שאַפט און בויט די וועלט, װאָס נערט די ערד? 


סהאָט בער געוואוסט, אַז שולדיק איז אין טויט 
פריצייטיקן פון טאַטע-מאַמע װוער ; 

און נאָך די מערדערס טריט, פאַרבלוטיקט-רויט, 
האַט, וי אַף יאַגד, געלאָזט זיך קאמפֿיק בער. 
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קראנלע קינדער 


איבער בראַזגעדיקע, ווילד-העפקערדיקע גאַסן 
שלעפּן-אום זיך קראנקע קינדער. 

האַמערן אױיבער-באַנען איבער זייערע מידע קעפּ, 
טאַנצן שטאָל-כאַיעס אַף זייערע צאַרמע נערוון, 
רעווען פייער-סירענען נלייך אין אויער אַרײן, 
פילן מאָנסטער-געפאַרן שװאַכע הערצער אַן. 


קראַנקע קינדער דארפן האָבן רו. 
טרייבן נויט-בייטשן זיי אין פאַבריק אַריין ; 
צאַפּן רויב-מאַשינען פרייד פון קראנקע קינדער אוים. 
שלעפּן זיי זיך אין פאַרנאַכטן, 
פון שווערער אַרבעט מאַט, אַהײם, 
גאַרן גופים אויסגעצערמע רו. 


הימליקראַצערס הערשן איבער שמאָט. 
שאַלטן-װאַלטן שטאָל- און שטיין-געשטאַלטן. 
װאַגלען קראַנקע קינדער איכער ואַנזין-שטאָט, 
אויסגעמאטערט און פאַרשמאַכט. 

פרעגט נים קיינער, 

זאָגט ניט קיינער : 

,קראַנקע קינדער דאַרפּן האָבן רו". 
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דש גשפיייקט ליים ,2 


זיין געפּײיניקט לייב -- אַנטקעגן ווינט און שטורעם, 
נאָר די פיס, זיי פּאָלגן אים געטריי ; 

ס'איז זיין זעל געליימערט אין יעסורים, 

סיאיז זיין יעדער אָטעם פריי. 


אַף די וועגן לויערן געפאַרן, 

גוף איז אויסגעמוטשעט, לעכצט נאָך רו; 
פיקען זיך שטורעם-פוינל ניט פאַרשפּאַרן, 
סירופט אים, סיציט אים שטורעם צו. 


און אַרױס, אַנטקעגן אַלע ווינטן -- 
קוים עס האַלט זיך נאָך דער נוף ; 
ס'דינען אָבער פיס, אין לויף נגעשווינטן, 
אָנגעשפּיצט איז אויער צו דעם רוף. 


לאַנג נאָך װוועט ער זיך אזוי-אַ טראָגן, 
דורכנעשפּיזט פון לייד און פּיין ? 

אַף זיין פּאָנים הייבט ערשט אָן צו טאָגן, 

פון זיין בליק -- עס שטראַלט אַ זונען-שיין... 
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צוא שװועסטער 


אָ, שוועסטער, מידע שוועסטער ! 
עס זיינען דיינע רייד געווען 

וי שווערע רעגנטראָפּנם 

אין אַ בייזער האַרבסט-נאכט. 


וועלטן האַבן קענן דיר געזינדיקט, 
צייטן האָבן דיך געפּײיניקט 
און דערנידעריקט און פאַרשפּאָט. 


סהאָט געזאָלט דיין פרילינג-לייב 

אומענדלאַך פרייד אונדז בריינגען, 

נאָר עס האָבן דיינע שמאָלע אקסלען 

לאַסטן צאַאַר און פּיין נעמראָגן ; 

סיאיז דיין בליענדיקער גוף 

געקרייציקט און געקרעציקט געװאָרן 

און פיהאָט אַ טיפער יאָמער באַנלײיט דיין וועג. 


25 


אָ, שוועסטער, מידע שוועסטער ! 
פֿון דוירעס-לאנגן פּיין 
וואַכט-אויף אין דיר אַ שטורמיק לעבן. 


דו קומסט צו אונדז אַ נייע און געלייטערטע ; 
שטרעקפט-אויס דיין שוועסטער-האַנט 

צו אַלע ליידנדע, פארשמאַכטע ; 

שאַלסט-אויס, צוזאַמען מיט זיי, 

דאָס ליד פון אומגעצאַמטן צאָרן ; 

הויבסט-אויף שמאָלץ דיין קאָפּ 

מיט פריידנס-אָנזאָג -- 

און שפּאַנסט פּאָרױס מיט נייעם, פרייען טראָט, 
אָ, שוועסטער מידע, שוועסטער מיינע ! 
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דער העלד 


אין דיקער פינצטערניש פון נאַכט 

האָט זיך געהערט זיין קלאָג : 

זאָל ווערן טאָג !" 

נאָר סיהאָט די פינצטערניש געלאכט 

אים נלייך אין אויער אַריין 

און צערייצט נאָך מער זיין פּיין. 

און העכער אַליץן און שמטארקער אַלץ 

האָט זיך געמראָגן פון זיין האַלדז 

דער ווייטיק פון זיין פּלאָג : 

,זאָל ווערן טאָג !" 

און סיהאָט די שװארצע נאַכט 

געוויזן אים איר מאַכם 

און פעסטער אים געשטיקט. 

זיין בליק געבליצט האָט פייער-פונקען, 
נאָר סיהאָט די פינצטערניש זיי גלייך דערטרונקען. 
און ער -- אין ווייט האָט נאָר נעבליקט, 
און געדונערט האָט זיין שלאָג : 

,זאָל ווערן טאָג !" 
און ווען ער איז אַװעקגעפּאַלן פאַרשמאַכט, 
האָט אָנגעװאָרן דאֿן איר מאַכט 
די נאַכט. 

און אַף די כורוועס פון זיין קלאָג 
באַהעלט די וועלט האָט --- טאָג. 


זק 


טוישט אינעם 


װוי קענסטו שווייגן, ברודער, 

ווען מענטשך-קוימענס 

שיסן שװאַרצע ליגנס אויס, 

װאָס שפּרײטן זיך, וי דיקע רויכן 
איבערן קלאָרן רוים 

און פּעסטיקן די לופט אַרום. 


גענוג שוין גלויבן אומשולדיק 

און האָפן בלויז אַף גוטס. 

עס ווערן הינטער דיינע טריט, ברודער, 
גריבער אױסנענראָבן, 

זומפּן-נעצן געוועבט. 


עס ווערט דיין גוטסקייט, ברודער, 

געציינ אין הענם פון סוינע דיך צו שלאָגן . 
און צאָלן וועסטו, כימטער צאָלן, 

פאַר דיין שווייגן, ברודער, 

פאר ריון גלויבן, ברודער, 
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דאָס ליד פון ראצן 


שטשו.. שמשו.. שטשורעם... 
שטשירענדיקע, שטשיפּענדיקע שטשורעם ; 
שפּרייזן אַפּן ווייסן שניי ; 

שלייכן זיך פון לעכער... 

אין די נעכט די שװאַרצע 

שאַרן, שמאַרנדיק זיך ראַצן ; 

קראַצן-אויס די לעכער, 

שפּאַצירן אַף דער ווייסער וועלט אַרױס, 
מאַכנעס, קאַראַװאַנען-װײז. 

צו זייער יאָנטעװו גרייטן זיי זיך -- 

ווייסן שניי אין שװואַרצער נאַכט באַהערשן. 


מער און מערער ווערן זיי. 
ווער וועט איצט דען שמערן זי ? 

נאַכט און שניי נעהערן זיי ! 

שטשירען שטשורעס אויס זייער פרייד : 
וועלן אייננעמען די וועלט, 

היינט באַנאַכט נאָך אייננעמען די וועלט ! 
, שטשו.. שטשו.. שטשורעס -- 

אַ שטשורענדיקע וועלט ! 
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פונצען פרייד 


צעפּלאַקערט שוין די פונקען פרייד אין אַלע הערצער: 
וװואָס איז געווען אַ כאָלעם לאנג -- ווערט איצט אַ װאָר. 

מיר האָבן זיך אַליין באַפּרייט פון טוכלע קאַרצערס 

און דערזען אין שפּינל-צייט : מיר זיינען אַליץ און גאָר. 


זוי גרויזאם-מאַכטיק איז אָבער דער װאַכער סוינע, 

אאון היט זיין האָב און גוטס, וואָס וועט באַלד אונדזערס זיין. 
מיר זיינען נאַך דערווייל באַ אים אַ גנוטער קוינע : 
ס'בריינגט אונדזער װאַרמער שווייס אים פעסער גאַלד אַרײן. 


נאָר אויס איז שוין מיט פּאַכעדיפּיין, מיט וויי אַמאַליק -- 
מיר זיינען אלץ און נאָר, סיר האָבן זיך אַליין באַפרייט. 

און פעסט איז אונדזער שפּאַן, און יעדער פויסט איז שטאָליק. 
עס פּלאַקערט פרייד : מיר האָבן זיך דערזען אין שפּינל-:צייט. 
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און װיפל פעג... 


און וויפל טעג עס זיינען נאַך פּאַרבליבן 
אַף אונדזער קורצן וועג -- 

ניט זאָלן ווערן זיי צעריבן 

אָן ציל, אָן צוועק. 


מע ואָרט אַף אונדזער קומען 

פון גרויע יאָרן אָן ; 

זאָל זיך אין דעם שטורעםס ברומען 
אויך הערן אונדזער טאָן. 


לאָמיר אָנשיקערן די מעג מיט גלויבן 

און פאַרגיכערן דעם שפּאַן ; 

צייטיק זיינען שוין פון לאַנג די טרויבן, 
וויין איז אומעטום פאַראַן... 
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מע רופט 


מע רופט... 

נייג-אַן דיין ‏ אוער און הער. 

מע רופט. ניט פרעג וואוהין און ווער: 
זיי גריים ! 

ט מע גייט - 

גיידמיט אין וועג, 

ניט פרעג . 


מע רופט... 

צום לעצטן מאָל 

עס שאַלט א קאָל 

און טראָגט אין לופט, 

דורך רויב 

און שטויב, 

אַ רוף צו דיר : 

8 ריר זיך ריר 

ווייל באַלד וועט זיין צו-שפּעט 


= 
פאַר דיין כפראַטע און געבעט. 


א הער ! 

עס פּאַלט אַ מרער 
אין לופם... 

מע רופט ! 
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בצרטןר בי אוטרן... 


פּאַראן באַ אונדז אַזעלכע לייט, 
װאָס גלויבן אין דער רעװאַלוציע, 
נאַר װאָס ? -- זי איז אַ קאפּעטשקע נאַך וויים... 
דערווייל -- גענוג אַ רעזאָלוציע, 
אַז ,ווען עס קומט די צייט* ... 


פאַראן באַ אונדז אַזעלכע טוער, 
װאָס ראַטן דיך צו שפּאַנען; 
בר זי אַלײין - זי מון רוטן 
זיי זיינען וועמטעראנען. 


סיאיז לייכט אַזױ דעם רואיקן און זאַטן 

צו כיינדלען זיך צו די, װואַס קראמפן ; 

ער טראַכט : , סיאיז ווייט פון עמעסדיקע טאטן, 
א שפּיל דאַך זיינען זייערע קאַמפֿן 

און מיר װועט פיי-ווי-סיי ניט שאַטן". 
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פאַראן בא אונדז אַזעלכע יאטן, 
װאָס ווייסן ניט פון זיספע רייד. 

זיי זיינען פּאַשעטע סאַלדאַטן, 

אין קאמף -- טאָגיטעגלאַך - גרייט. 


פאַר זיי איז רעװאָלוציע היינם 

אין שאַפּ, אין גאָס, אין הויז און אומעטום ; 
וואו ס'לויערן אף אונדז די פיינט, 

ניט קענען יאטן בלייבן שטיל און שטום. 
קאָרבאַנעם פאַלן שוין אָן צאָל, 

נאָר בראווער ווערן יאטן; 

עס שרעקט ניט פּיין אָפּ און שפּיטאָל, 

מע ציטערט ניט פאַר גראַטן... 
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יאָנטעוו 


דוה 0 סרמ 


1 


וי עס יאַנטעװט די נעשאַָמע 
אינם קאַמף פון שטער און בוי, 
און דערהויבט זיך אין נעקאַמע 
קעגן לעבן קנעכטיש-גרוי ! 


ניט קיין יאָנטעוו פון א סודע 

און באַרוישונגען פון וויין -- 
נאָר אין זיכערקייט פון רודער 
אין דעם שטורעם-יאם אַרײן. 


יאָנטעוון -- ווען וואונדן פּיינען, 
זינגען -- ווען עס קװאַלט געוויין, 
רייכסטע סודעס, פיינסטע וויינען -- 
בלויז פּאַראַן אין קאַמף אַלין. 
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יאָנטעװו איז אין יעדן איינעם, 

ווער עס לייגט נאָר צו אַ האַנט 
אױיסצוראָטן דאָס געמיינע, 

װאָס באַפלעקט דעם היינט מיט שאַנד. 


אלטער יאָנטעװו איז פאַרשוואונדן, 

און אַמאָליק פרייד איז אוים ; 

ה יײינט אַנטפּלעקט אַלץ נייע וואונדער, 
פרייד פון מאָרגן שטראַלט אַרױס. 


אָ, וו סייאָנטעווט די נעשאַמע 
אינם שטרייט פון שטער און בוי, 
און דערהויבט זיך אין נעקאַמע 
קעגן לעבן קנעכטיש-גרוי ! 
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וואַך-אױף, וואך-אויף, מיין ציטערדיקע פרייד, 
שאַליאויס דיין יובל-לויב ; 

אַף אַלע וועגן האָט די זון צעשפּרײט 

איר לויטער נינגאַלד-שטױב. 


און קינדער פרייען זיך, און יונגװאַרג קוועלט : 
פון יאָנטעװו קומט די צייט. 

דאָס שפּיל פון קלעזמער איבער גאָר דער וועלט 
שוין הערט זיך פונדערווייט. 


זאָל ס'האַר'ץ ניט פּלאַצן אין דער גרויסער שאָ, 
זאָל סיאויג ניט ווערן בלינד. 

עס קראַקעט איצט איר לעצטע פלוך די קראָ, 
די קלאַפּער-שלאַנג פאַרשווינדט. 


און איבער כורוועסי-בערג פון מיסט און רויך 
שוין פינקלט גיננאָלד-שטױב ; 

עס פּלאַטערט, בענטשנדיק אונדז, אינדערהויך 
אַ מוטערלאַכע טויב. 


און ווער אַצינד פון פּיין געבויגן גייט, 

און וואו עס הערשט געקלאָג -- 

שאַל-אוס די וואונדער און די גרויסע פרייד 
פון קומענדיקן טאָג ! 


לענין 


אונדז איז באַשערט געווען די גרויסע פרייד 
צו לעבן אין איין צייט מיט לענינען ; 

וי שטאַרק מעקאַנע זיין וועט אונדז דערפאַר 
דער קומענדיקער דאָר! 


סיפאַרגייט אַ יאָר און נאָך 8 יאָר, 
און לענינס נאָמען איננער ווערט. 
פון דאָר צו דאָר גייט-אויף די װאָר 
פון לענינס װאָרט אַף גאָר דער ערד. 


עס דרינגט אַריין אין יעדן מהאָם -- 
ווי פּאַסן זון דורך כמאַָרעס שווער ; 

וי שפּינוועבס ווערט די דיקסטע צאַם, 
און סישיצט זיין װאָרט וי שאַרף געווער. 


עס יאָכן דאָך אין אונדזער צייט נאָך פעלקער ביטער, 
און ראַסן קנעכטיקן נאָך אונטער רימער ; 

נאָר פון האַװאַנא ביז שאנכאַי 

קלינגט לענינס רוף צו זיי : , ווערם פריי !* 
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און אין דער קייווערדיקער קוילן-שאכט, 

און אין דער הודזשעדיקער גרױיס-פאַבריק 
דרינגט לענינם גייסט אריין און וואכט 

און רופט צום שקלאַף : , די קייט צעפליק !" 


ס'איז לענינם דאָר אַ דאָר פון שטאָל, 

און סישמאַרקט זיין װאָר, און ס'וואקסט זיין צאַל, 
און גום איז דעם, װאָס איז פון שקלאַפּן-שטויב 
געװאָרן פריי, און קעמפט און גלויבט. 


און גוט איז אונדז, װאָס סיאיז באַשערט 
אין לענינס צייםט צו קענען לעבן, 

און שטאָלצע אַף דער גאָרער ערד 

דעם רויטן פּאָדים זיינעם וועבן ! 
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אונדזער פירער 


איינאונצװאַנציקסטקער יאַנואַר, 1994, 


רוקנס איינגעבויגענע און קרומע, 
אויגן אָנגעזאַפּט מיט פּיין, 

וועלן איינזאַמע און שטומע 
פרענן : װאָס װועט איצמער זיין ? 


און פון אַלע ווינקלען וועםט זיך מראָגן 
דאָס געוויין פון אונדזער בלוט. 
קלאָגן וועלן מיר, באקלאַנן 

אונדזער פירער, וועלכער רוט. 


ווען די ערד וועם איײינזאַפּן די טרערן, 
שטיל וועט ווערן מיטאַמאָל -- 
וועלן פּלוצים מיר דערהערן 

זיין געלייטערט, זיכער קאַל. 


און פאַרזאַמלען וועט ער אונדז און פירן 
און באַלײיכטן אונדז דעם וועג ; 

און אַ פּראל טאָן אַלע טירן 

פאַר די נייע, פרייע טעג... 
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הענט 


פון שווערער, שװואַרצער ערד אַרױס 
צום אומגעצאַמטן הימל-רוים 
זינגען-אוים און קלינגען-אוים -- 

דורך יעדן בלאַט און בלום און בוים, 
דורך מוירעדיקע מויערן און ווענט -- 
די אויסגעארבעטע פּאַר הענט. 


זיי . זינגען דאָס געזאַנג פון שוויים, 

פון בױיער-יאָך און מוסקול-מאַכט ; 

פון בלוט, װאָס פליסט אָן אויפהער היים, 
פֿון מי, װאָס שיידט ניט טאָג פון נאַכט ; 
פון ראָד, װאָס ווערט ניט אָפּנעשטעלט, 
פון אייביק לעבן, װאָס באַפעלט. 
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די הענט, די נוטע האַרטע הענט -- 
די טאַטע-מאַמע פון דער ערד, 

װאָס פּלאַקערן און ווערן ניט פאַרברענט, 
װאָס זייער ליד צו יעדערן געהערט, 

זיי זיינען אַזױ שאָפּלדיק און קליין, 

און קיינער הערט ניט זייער געוויין. 


נאָר ווען עס ווערט צעשטויבט די לעצטע קייט, 
און ס'ווערט צעקראַכט די לעצטע טפיסע-װואַנט -- 
דאַן וועט דאָס מאַכטיק יובל-ליד פון פרייד 

געהערן צו דער פרייער אַרבעם-האַנט. 

א מאַנומענט, אַ מאָנומענט 

צו אייביק-פּרייע, גוטע הענט ! 
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אי בי .. 


אין מיר -- די גוואורעדיקע פרייד פון מאַכנעס קוטשעראַװע 
וועלדער, 
װאָס קאַטשען זיך אַראָפּ פון שטאָלצע בערג ; 
אין מיר -- דאָס זאָרגלאָזע געטאַנץ פון שטיפערישע װאַסערן אַף 
בליאַסקענדיקע שטיינער, 
דער פרייער שפּרייט פון גרינעם סטעפּ אין בלויען האַריזאַנט. 


און מויערן פון שטיין און שמאָל, און גאַסן-ברוק, 
און לופט פאַרפּעסטיקטע פון שווייסיקן געקרעכץ -- 
ניט צאַמען וועלן מיר מיין פרייד פון גרינע, פרייע וויימן. 


איך שפּרײיזיאַרום אין שטאָט-נעצװאַנג, 
װאָס לאַמט און קרומט אייך און צעקאַליקט, 
מיט פיינל-שוועב און דעמבע-שטאָלץ. 

איך שפּאַר מיין ברוסט אַנטקעגן מויער 
און פּראַליאױף יעדע טיר און טויער 

פֿאַר זון און רוים. 
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און ס'זיינען מיינע רייד וי זינגענדיקע װאַסערן, װאָס קאַראַ- 
װאַנען זיך 

דורך טיף-פארקלערטע, שווייגנדיקע וועלדער, 

און טראָגן יאָנטעו-פּרײד אַף זייער וועג. 


אין מיר -- די אומרו פון צעברויזטע כװאַליעס 

און די רו פון בערג-געפלעכט. 

און וועט דער שטאָט-געאיינג די אומרו מיין צעפּראַלן, 

וועל איך אַ פּלאַטער-טאָן אין פרייען רוים 

און ווערן מיטן העכסטן באַרג-פעלז גלייך. 

מיין קאָפּ וועט מאַיעסטעטיש זיך אַ צי טאַן צו די הימלען 

און כ'וועל מיט שפּאָט אַ שמייכל טאַן אַראָפּ צום שטאָט-געפּענט. 


פרילינג 


-- יעקב שייפער. 


בלוי-פייגעלע איז פאַרבייגעפלויגן טאַנצנדיק 

און ס'האָט אַ טאַנץ געטאָן אין לופט מיט בלויער פרייד. 

רויט-בריסטל נישטערט שפּייז מאַיעסטעטיש, 

פייגעלאַך-פּיצעלאַך פלייטלען און גלעקלען. 

פרילינג-גרין, יונג-גרין, גאָלד-גרין ווינקט פון פעלד און בוים, 

וי גלוסטיקע צאַרטקײיט פון יונגפרויאישער רייפקייט, 
דערוואכטער. 


היאַצינטן וועלקן שוין... 

דערפאַר אָבער צעבליען זיך פּאַראַדנע טולפּאַנען-בײטן, 

און סאַמעטענע פּענזים, און שעמעוודיקע פיאלקעם. 
ביימערס בעקלאַך רויטלען זיך פון אופנעריכטער יונגשאַפּט : 
אָנגעפּיקטער ווייסער און ראָזעוער יאָנטעװו-צװיט 

אף פּאַרהאָרעוועטע פרוכט-ביימער, פּראַלעטאַרישע ; 
נאָלדיק-גרינער קאַרק פון באַרג בעט : , גלעם". 
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און איך בין בלויז א גאַסט דאָ. 

איך קום פון גאַסן שמוציקע, צעפוילטע. 

אין מיר -- אומרו פון אונטערבאַן-געדראנג ; 
און שמיין און שמאָל און שטויב און רויך 
בליען, צערנדיק מיין איך. 


איך בין אַ ווילד-פרעמדער דאָ. 
און פרעמד איז מיר רו פון פּעלד, 
און ניט פאַר מיר --- פיינל-געטרעל. 


איך אייל צוריק. עס רופט געבראַזג, 
איך דורשט נאָך שטאַט, וואו סיפרילינגט שטאָל, 
וואו ס'זינגען סאַבװיי-פייגל און פייער-װאָגנס. 


נאָר כיבריינג מיט זיך צוריק מאַטאָנעס פּיל: 

דעם דופטיק-פרישן אָטעם פון יונגע, גלוסטיקע פולברוסטיקע 
פעלדער, 

דעם יאָנטעוו-בלי פון ביימער צעכראַסטעטע, 

און פרילינג-פרייד פון בלוי-פייגעלעס פּלאַטער-פלי. 
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אינדיאַגער ווטעף / 


0 


: 2 } 1 


וי 








אינדיאַנער זומער 


אינדיאַנער זומער שימערט-אויף מיט פרילינג-בלי. 
עס צינדן וועלדער זיך אין פייער-גלי. 
בלעטער-פאַל שפּרייט גיננאַלד אוים -- 

ס'יאיז בראָנז די ערד, נאָר ווייך איר שוים. 
און ציר-קאָליר איז שאַרלאַך-רױט. 

עס שמעקט דאָס בלאַט מיט קאָרן-ברויט. 

פון גרינעם צווייג בליט-אויף 8 פאַקל-פלאַם -- 
עס יאָנטעווט אַ אינדיאַנער שטאַם. 

און סיטונקלט גרינס, עס צונטערט ברוין, 

דעם זומערס קרוין דאַנקט אָפּ דאָך שוין. 

און קװואַליק-קלאָר איז קילע לופט, 

און זון נאָך וועקט, און זון נאָך רופט. 

עס קופּערט גראָז, עס פּלאַמט דער ואַלד, 

עס גאָלדיקט בלאַט און קנאַקט און פאַלט. 

און סילאַכט זיך אויס פון אַכזער-טױט 
אינדיאַנער זומער רייף און רויט. 
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הארבסט לידער 


די נאַכט פון האַרבסט, װאָס װאַרט אף מיר, 
ניט קען מיך אָפּשרעקן אַצינד : 

און אויפגעמאַכט האָב איך די טיר, 

עס זאָל אַרײנטאַנצן דער ווינט. 


מיין אויג איז אָנגעזאַפּט און זאַט, 

און װאָס האָט נים מיין אויער געהעררט? 
און ליב איז מיר דאָס האַרבסטיק בלאַט, 
װאָס טוליעט זיך צו מאַמע-ערד. 


די האַרבסט:נאַכט רוימט מיר איין א סאָד, 
נאָר כיקען אַ שמייכל טאָן גאָר דרייסט. 
עס שרעקט מיך ניט די האַנט, װאָס דראָט, 
און אויך אין טויט געפין איך טרייסט. 


מיין זומער האָט מיך זאַט געמאַכט : 
געשניטן האָב איך, װאָס פאַרזיים. 

כיבין רואיק אין דער שװואַרצער נאכט -- 
מיין קאָפּ וועט ווערן ווייס-פאַרשניים. 


50 


2 


גאַסדרעגנס האָבן אין זיין האַרץ אַרײנגעכליפּעט ; 

א פויגל האָט פון נעסט אַרוסגעזונגען זאָרגלאָז ; 

קעצל האָט באם ראַדיאַטאָר זיך געװואַרעמט. 

זיין בליק --- אין הויך, צו נעפּלדיקע װאַסער-הימלען. 

ער האָט פון זיך אַליין אַנטלויפן ניט געקענט. 

נעכטיקע יאָרן -- דיקע מויערן, יאָרן -- שטעכעדיקע גראַטעס, 

האָבן אים דעם וועג פאַרצאַמט 

מאָרגנס -- קאָלירלאָזע, וי הימלדיקע נעפּלען, 

האָט פון זייער דורכדרינגענדער, בייטשיקער געץ אים 
געשוידערט. 

מעמפּער היינט -- שפּיזלדיקע רעגן-קלעפּ, 

גרויט טויט פון זיי אַרױס. 


צו וועמען זאָל ער זיך טוליען ? 

אַ פויגל האָט פון נעסט ארויסגעזונגען, 

קעצל האָט באַם ראַדיאַטאָר זיך געווארעמט, 
גאַסירעגנס האָבן אין זיין הארץ אַרײנגעכליפּעט. 
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בארנאכטן 
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פאַרנאַכטיקע שאָטנס פון ביימער אִף גראָז, 
וי שטומע שאָמרים פון אייביקן שאץ ; 

וו הענט אױסגעשפּרײטע פון ריזן אַף ואַך, 
מיט פיננער אין הימל פון קופּער און ראָז. 


עס גריימן זיך לעבנס צום באַלדיקן בייט ; 
עס איילט זיך דער פויגל אַהיים צו זיין נעסט ; 
אַ שושקען פון גרינס, א סוידען אין רוים, 
אַן אָפּהילך פון טריט אינדערווייט. 


עס האַלטיאײן איר אָטעם די װאַרטנדע ערד, 
און מיט שוועבנדע טריט און געצאַמטן פאַרנעם 
באַװוייזן זיך צאַללאַזע רייטער מיט שטאַלץ 

אַף שװאַרצע, גיגאַנטישע פערד. 


ס'ריננלען די רייטער געלאַפסן אַרום 

די פעלדער פאַרשטילטע, דעם רוים, 

און סילאָזן זיך שווייגנד די פּערד אין גאַלאָפּ, 
צעשפּרײיטנדיק נאַכט אומעמום. 
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צונטערדיקע יאָנטעו-שױיבן 
איבער שמאָלע, ענגע גאַסן. 

דאָ און דאָרטן הימל-פּאַסן, 
וואו די זון פּאַרשװינדט געלאַסן, 
אַנגעזאַפּט מיט ליכטיק גלויבן. 


און אין מיר --- די רו פון מויבן. 

אין מיין בליק זיך מיניען פריידן ; 
ס'טוט זיך אַלץ אין יאָנטעוו קליידן, 
מיט דער גנאס ניט ווילם זיך שיידן, 
סישיקערט-אַן זיך סיהאַרץ מיט גלויבן. 


אָפּגעטרײסלט טאָגיק שמויבן, 
אָפּגעואַשן שװואַרצע זאָרגן. 

זון וועט פרייד אַסאַך נאָך באָרגן ; 
ס'וועט זיין ליכטיק מאָרגן, מאַרגן, 
ווען עס שטראַלט אין בליק אַ גלויבן. 
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אַװונט: שאָטנס 


פּאַס פון זון אי דאָ אי דאָרט ; 

טונקל-גרינער ווערט דאָס גראָז; 
סיגלעט אַצינד דיין רואיק װאָרט, 
ס'איז דיין בליק פון צאַרטן ראָז. 


סוידעס סוידען זיך אין הויז, 
צימער האַלט דעם אָטעם איין ; 
בלאַסער ווערט די רויטע רויז, 
שפּיגלען זאַפּן אָוונט-שיין. 


זונען-פּאַסן --- מער ניטאַ ; 
אָװונט-כאָלעם -- נעם אונדז צו. 
גוט איז מיר, װאָס דו ביסט דאָ 
אין דער אָװנטיקער רו. 
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וואנדער- ליד 


עס לאָקט, עס ציט צו זיך דער ואַנדער ; 

די וועגן שטרעקן זייערע אַרעמס אויס. 

דער ווינט די פּאָלעס שפּרייט פאַנאַנדער 

און זינגט : ,די וועלט איז העפקערדיק און גרוים". 


נאָר ס'האַלט מיין שטוב מיך ווי געפאַנגען ; 
עס קוקט אַף מיר געטריי מיין ווייכע בעט ; 
אַרום -- געזעטיקטע פאַרלאַנגען ; 

די רו פארוויגט מיך וי אַ קינד, און גלעט : 


--- ווי וועפטו לאָזן זיך פון דאַנען, 

מיין קינד, אַף וועגן פרעמדע, אָן א8 ציל ? 

-- אָ, לאָז מיך, מאַמע-רו, כ/וויל שפּאַנען, 

איך הער פון וואונדער-קלעזמער וואו אַ שפּיל. 


געהערט דאָס שפּיל האָט אויך מיין מאַטע, 

און האָט פאַרלאָזן אַלץ און איז אַװעק, 

פון ווייט אַ צױבער-פּיטשיקאַטאָ 

מיך מאַניעט שוין פון לאַנג און וועקט און רעגט. 


איך גיי. עס פאַננען מיך די קלאַנגען, 
צעשפּרייט די אָרעמס האָט פאַר מיר דער וועג. 
באַגלײיטן מיך אין װאַנדער לאַנגען 

וועט דער טאַנץ פון מיינע טויטע טעג. 
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אץ באן 


וואונדער איבער וואונדער פּאַר מיין פענצטער שוועבן; 
פֿעלדער, וועלדער, בערג און טאָלן. 

צויבער-הענט אומזעבאַר וועלטן שפּינען, וועבן. 

ווער קען אַלע גרין-קאָלירן מאָלן ? 


וואונדער איבער וואונדער. כ'זיץ און האַלט אין קלערן. 
גי דערגיי דעם סאָד פון אָט די אַלע צילן. 

וואונדער איבער וואונדער טוען זיך אַלץ מערן, 

לעבנם פאַרביקע פרייען זיך און שפּילן. 


ווי קום איך אַהער דאָ מיט געמיט דעם שווערן ? 
פרעמד איז דער אַרום, דאָך װאַכט ער אין די בלוטן. 
וואונדער איבער וואונדער וויל איך נאָר באַגערן, 
סיוועט זיך אַלץ דאָך ענדיקן צום גוטן. 


זאָל די באַן מיך פירן, פירן און פאַרפירן. 

ס'איז פאַר יעדן אָנגעגרײט וועגן גאָר באַזונדער. 
איך װאָלט וועלן זיך פאַרבלאָנדזשען און פאַרלירן, 
דאַ אין לאַנד פון וואונדער איבער וואונדער. 
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א ליד פון װעג 


די ראַכוועסדיקע וועגן וויקלען זיך פאַנאַנדער 

און רייצן-אויף די לאַנג-פאַרבאָרגענע באַגערן, 

און אויפגעפּראַלט די טירן האָט אין דיר דער װאַנדער, 
פון צויבערדיקער ווייט, פון וואונדער, װאָס וועט ווערן. 


עם נעמט דיך אויף דער וועג מיט אַרעמס ליב-צעשפּרײטע, 
זאַפּסט-אײן די פרייד פון רו, פון גרינם די אַראַמאַטן, 

אַראָפּ פון מויערן דער יאָך, פון שמאָט די קייטן, 

און סיזינגט אין דיר סיגעזאַנג פון וועג דעם פּרייעם, גלאַטן. 


אַלײן אין אומגעצאַמטן, לאָקנדיקן װאַנדער ‏ -- 

און סווערט דיר נאָנט און היימיש יעדער איינער. 
סיהאָט ווער דאָ זשטעניעם פרייד געשפּרײט פאַנאַנדער, 
און סײאַנטעוון די אָפּגעקאַלכטע, ווייסע שטיינער. 


דער ווייטער וועג האָט דיך פון אַלעם אָפּגעזונדערט -- 
האָסט פּלוצים היינט אַן אַלטע, גרויע וועלט פאַרלאָרן. 
מיט דיר געשעען וועלן וואונדער איבער וואונדער -- 
ווערסט היינט אין טיפער, גרינער ווייט אַפּסניי געבאַרן. 
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באגינען 


היינט באַגינען האָבן מיך ארומגעריננלט 
נעפּלען ווייסע, אומעטום. 
ניט געזען האָכ איך די גרינע בערג אַרום, 
ניט די פעלדער גאָלדיק-ברוינע, = 
ניט דעם נאַנטן שפּינל-טייך. 
נאָר ווייסע, נעפּלדיקע פעלזן-בערג 
האָבן סוידעסדיק מיך געלאָקט צו זיך. 
און געשמאַנען בין איך וי פּאַרבלאַנדזשעט און געפילט : 
וי עס שפּרײיט זיך ווייסער נעפּל איבער מיר 
און פאַרשלייערט, שלייערט, שלייערט-איין מיך 
אין זיינעץ זיידענע וואואלן, 
און לאַנגע, ווייסע צויבער-פינגער 
ציען, ציען מיך צו זיך. 
| און איך -- בין מער ניט איך ; 
מיין וועלט איז מער ניט מיין. 
נאָר ווייסע נעפּל-שפּיצן 
קריצן-אויס וואו --- שטיל און פוידעסדיק -- 
אַ ווייסן, ווייסן ,, איך". 
און עס האַקן ווייסע נעפּל-העק, 
אומהערבאר, 
ווייסע צויבער-וועלטן אוים. 
און ציטערדיקע, צאַרטע, ווייסע שטימעס 
האָבן מיך געבעטן, האָבן מיך גערופֿן : 
-- ,קום, ק---ז--ו--ם !* 
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דער אײביקער טאנץ 


מיר ווערן אריינגעצויגן אין טאַנץ פון לעבן 

און ווערן אָנגעשטעקט מים היסלאַװועס פון די טענצער. 
דרייט מען אונדז אַהער, אַהין : 

דריים דער קאָפּ זיך, ווערט פאַרדרייט ; 

פרעגט ניט קיינער, ווייסט ניט קיינער, 

ווער עס פירט דעם מאַנץ, 

ווער עס פירט דעם טאַנץ. 


דער אָרקעסטער שפּילט אַן אויפהער. 
זעט נים קיינער דעם אַרקעסטער, 

ווייסט ניט קיינער, װאָס ער שפּילט... 
דרייען מיר זיך אין גערריי; 

שנעלער אַלץ און פעסטער אַלץ : 

דרייט מים אונדז די גאַנצע וועלט זיך. 
פּלאַקערט-אויף אין אונדז דאָס בלומ 

און פאַרצערט אונדז, און פאַרצערט אונדז. 
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דרייען שנעלער מיר זיך אין געדריי, 
מיט די לעצטע קויכעס אין געדריי. 
גיט דער באַראַבאַן א זעץ, 

גיט דאָס האַרץ אַ קלאַפּ, 

גיט די וועלט אַ פֿאַל -- 

פֿאַלן מיר אַף איר. 


און דער טאַנץ גייט-אָן, . 
און די ראָד זיך דרייט, 
און פאַרדרייט די קעפּ, 
און פּאַרדרײט די קעפּ -- 
פון די נייע טענצער. 
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אין א שטורעם 


סינענטערט זיך דער שטורעם 
אין דער שוואַרצער נאַכט. 
ס'יאיז פון שטיין מיין מורעם -- 
שיצט ער מיך און װאַכט. 


סוואָיען װאָלפן-וױנטן ; 
רעגן דראָט אין שויב ; 
גאַפך-לאַבירינטן -- 
פאַרן ווינט אַ רויב. 


ווער עס איז געבליבן 
ניט-באַשיצט אין גאַס, 
ווערט פאַרבלענדט געטריבן 
פון דעם שטורעמס קאַס. 


טריט דערשראַקן יאַגן, 

טויער, טיר פאַרמאַכט : 

ווינט ברייננט שרעק צומראָנן 
אין דער בייזער נאַכט. 


און דער פרייער שטורעם 
צאָרנט ווילד און זידט, 
נאָר מיין טרייער טורעם 
שיצט מיך און באַהים. 
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שני אין מאי 


8 בייזער שניי איז פּלוצים אָנגעפלױגן 

אין אָנפאַנג מאַי; 

עס האָבן די טולפּאַנען מיינע זיך געבויגן -- 
ביז ר'וועט פאַרביי. 


אַ ווינטער-ווינט האָט שניי געשמיסן 
אף בלעטער גרין, 

און פון מיין ביימעלע געריסן 

די צווייגלאַך דין. 


און ווען איך האָב באַנאַכט געלייגט זיך, 
געהערשט האָט ווינט ; 

די ביימער -- צו מיין בעט געניינט זיך : 
,פּאַר וועלכע זינד ?* 


איך האָב געטראַכט פון מיינע רויטע בלומען 

דאָרט אַף דער פריי, 

זיי האָבן מיך געפרעגט : , פאַרװאָס איז שניי געקומען 
אין אָנפאַנג מאַי?* 
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שטאָדט: שטויב 


שטויב פון שטאָט אין מיינע לונגען, 
שטויב פון שטאָט אף מיין נעשאָמע. 
זאָלן גרויע װאָלקן-צונגען 

בריינגען מיר 8 קאפ נעכאַמע. 


כ;װואַרט אַ דורשטיקער אף רעגן. 
סיהאַלט דער שמויב זיך אין איין מערן. 
דונערס מיך דערשלאָגן מעגן, 

נאָר זאָל שטויב מיך ניט פאַרצערן . 


סיטרוקן ברויט מיינס פול מיט שמויב איז, 
און מיין טאָג איז אונטערטעניק 

און מיין לעבנס-ווענ אַ רויב איז 

צו דעם ווילדן שטאָט-שמטױב קעניק. 


שווער דער אָטעם. כיהאַלט אין בלאָזן. 
שטרעק צום הימל מיינע בליקן. 

כיוועל מיך ראַנגלען, כיוועל ניט לאָזן, 
סזאָל דער שטאָט-שטױב מיך דערשטיקן ! 
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אין געראַנגל 


װאָס העכער סירייסט נעשאָמע זיך צו רוימען, 
אַלץ טיפער זינקט זי גוף אַראָפּ. 
ווען טאַיוועס ברויזן זיך און שוימען, 
דאַן פאלט נעשאַמע וי אַ סנאָפּ. 


עס ווילט זיך טויוולען, טפילע מאָן און פילן, 
אַז סיהאָט קיין שלימטע מער ניט זינד; -- 
נאָר ווער קען פייער-בלוטן שטילן 

און ווער קאַן צאַמען ווירבל-ווינט ? 


עס האָבן דוירעס לאַנגע זיך געראַנגלט 
מיט טהאַרע-טומע, מאַלאַך-שעד -- 

און אױיסגעגאַנגען אין אַ גלויבן-מאַנגל 
און בלויז געלאָזט נאָך זיך ,אל-כעט". 
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אַזױ אויך האָט געלעכצט אין אונדז אַ שטרעבן 
נעשאַמע האַלטן ריין פון פלעס, - 

נאָר אָפּגעריסן זי, אין שטראָם פון לעבן, 
האָט גוף, צו אונדזער שאַנד און שרעק. 


און מאַכטלאָז זיינען מיר. סיאיז שוין פאַרלאָרן 
נעשאַמע אינם טהאָם פון זינד. 

עס כויזעקט גוף פון אונדזער ווילדן צאַרן, 
דער לעצטער שמראַל פון אונדז פאַרשװינדט. 


נעשאַמע שמאַכט, נייט-אויס אין ווייטיק-באַנגען, 
עס בוקט זיך גוף צום לייכטזין-באַאַל. 

עס האַלטן טאַיוועס אונדזער וועלט געפאַנגען, 
און גוף איז הערשער איבעראַל. 
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דאָס ליד פון קיך 


איך בענק נאָך דיר אַצינד, אין שפּעמער נאַכט ; 
איך זיץ און קוק אַרױס ; דאָס פענצטער אָפּן. 
דער רעגן רעדט צו מיר. איך הער און טראַכט : 
דו האָסט מיסטאַם דאָס הויז פאַרוויגט צום שלאָפן. 


איך לעב איצט ווידער איבער בילד נאַך בילד. 

ווען ביסטו מיר געוועזן נאַנטער, ליבער ? 

איך זע : דו שטייטס אין קיך. דיין קאָל איז מילד. 
דו רעדסט צו מיר און ווישסט די מעלער איבער. 


דיין ריינע, ווייסע קיך ! מיין ליבער טרוים ! 
האָב איך געזען דען עפּעס שענערס וואו? 
דאָס ווייסט דער אַלטער, שווייגנדיקער בוים, 
דאָס ווייסט דער ווייסער מיש און איך און דו. 
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אָ, אָװונטן, פאַרבראַכטע באַ דעם טיש, 

און קוקנדיק אַריין זיך אין די אויגן ! 

די קליידער דיינע אױסגעפּרעסטע פריש, 
דעם רייאך זייערן ארײינגעצױגן 

האָב איך אין זיך, ווי טייערסטע פּאַרפיומען, 
און אַף מיין װאַנדער מיט-זיך מיטגענומען. 


דיין פאַרטוך ווייס -- דער שענסטער טואַלעט פאַר מיר ; 
די צירוננ דיפע == די פֿינקלדיקע קיך-נעשיר. 

אין יעדן ווינקעלע האָסטו געהאָט פאַרשפּרײט 

אַ שמייכל פון דיין פּאַנים --- מיין גרעסטע פרייד. 


איך ווייס : דו טראַכסט פון מיר אין קיך, אין אָוונט-:ציט, 
ווען זיצסט פאַרלייגט די הענט, נאָך אַרבעט שווער. 

סיאיז נאַכט. איך בענק נאָך דיר אַצינד. איך קוק אין ווייט: 
דער רעגן גיסט. איך הער דיין קאָל, איך הער. 
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מינוטן פון איינזאמען בענקען 


מינוטן פון איינזאַמען בענקען, 
ול פון אײיביקן צאַאַר, 

ווען דו ביפט דער צענטר פון דיינקען, 
ווען דו ביסט פון פילן דער האַר. 


עס נידערן וועלטן צופוסנס, 

עס נענטערן רוימען אַראָפּ 

עס ברעננען שעלוכים דיר 0 וסן 
פון צייטן, װאָס קרוינען דיין קאַפֿ. 


נאָר ס'אויג דיינס איז שטראַליק פון טרערן, 
דיין פּאָנים -- געלייטערט פון לַייִך. 

דער האַר פון א קע 

אין איינזאמען בענקן 


די שיינקיים פון איינזאאם-מאַמענטן, 
דערהויבונג פון צאַאַר-געפּיל -- 
אַ ווידע פון לעבן פאַרשווענדטן, 

אן אָפּשטעל פון מאָלענדער מיל. 
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האנט אין האַנט 


האַנט אין האַנט, מיט טריט געציילטע, 
לאָזן מיר זיך אַפן וועג. 

אַלע ווערטער אויסגערעדט שוין, 

אַלץ צווייפלען -- גוט געמאַכט. 


װאָס איז אונדז דען נאָך פּאַרבליבן 
אַף דעם קורצן לעבנסזועג ? 
שטאַרקע האָבן אונדז באַצוואונגען, 
שװאַכע האָבן מיר באַזינט. 


סיאיז דער גוירל --- אָפּנעכאַסמעט, 
סיאיז דער וועג -- באַקאַנט און זיכער ; 
ריין די הענט, און הערצער ריינע, 

און סיבאַגלייט אונדז ניט קיין שרעק. 


איז אַצינד אונדז בלויז פאַרבליבן 
ווייטער לאָזן זיך אין וועג. 

האַנט אין האַנט, מיט מריט געציילטע, 
לאָזן מיר זיך אַפן וועג. 
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קאפריז 


אַריין אין רעסמאָראַן. באַם ווייסן, קאַלטן מאַרמאָר-טיש. 
אין קרייז פון פּלאַפּלענדיקע גוטע פריינט. 

דיין פּאָנים ראָז, פון קילן מיירעוו-ווינט נאָך פריש, 

דיין בליק, דער שטראליקער, אונדו אפלעמען באַשײינט. 


עס רעדן פריינט. דו שאַקלסט-צו, דאָך הערסט זיי ניט. 

איך האָב אין דיר זיך איינגעזאַפּט, דאָך קוק איך אינדערווייט. 
דו עסט. איך עס. עס לאָקט דיין בליק און גליט 

און אונדזער ביידנס שווייגן שטורעמט, שרייט. 


מע לאַכט. לאַכסט מיט. די ליפּן מיינע צוגעפּרעסט. 

עס בעט דיין בליק : ,אָ, שיינק אַ קוק אַף מיר !" 

איך טראַכט : וי נאַריש איז דער אוילעם, ווען ער עסט -- 
און קוק אַ ביינקענדיקער צו דער טיר. 


אין נאַס. איך פיל דיך באַ מיין זייט. 

א שווייגעניש פון ביידן. עס פּלאַפּלען פריינם. 
איך זאָג ,אַ נוטע נאַכט". דיין שווייגן שריים. 
איך ווייס, איך בין געווען מעפיסטאָ היינט. 
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אויסגעלאכט 


דער נאַר פון דער וועלט האָט מיר אין אויער אַריינגעלאַכם 
און גיך זיך אָפּגעטראָגן.. 

כיהאָב ניט געהאט אים װאָס צו זאָגן 
פייוויזסיי -- 

נאָר כיהאָב דערפילט דאָס קלאָגן 

פון פאַרגאַנגענע יאָרן אין מיר. 

איך האָב געשטעלט זיך באַ דער טיר 
פון דער וועלט, וּ 

און אויסגעשריען מיט אלע קויכעם 

צו אַלע קלוגע מויכעס : 

,ווי גרויס װועט זיין אייער בראָך און צאַר, 
ווען פיוועט אייך אויסלאַכן דער נאַר !" 
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פארנאכט באם יאם 


וואָס דערמאַנען מיר די רוישנדיקע, װאָיענדיקע כװאַליעם, 
פּאַרנאַכט, באַם יאַם ? 

אַמאָל זיננען זיי אויס אין אוניסאָן 

זייער ווייסע געוואורע, 

און סיהערט די וועלט אַרום 

און ציטערט. 


אַמאָל איז זייער מאַכטיק, רוישיק ליד 
אַ טרייסט פאַר מיר, אַ דו. 

און זי פּאַרוויגן, וויגן-איין מיך, 

וי אַ מאַמע איר קינד. 


}2 


אַמאָל, זיך צוהערנדיק שטאַרק צו זייער ווילד געשריי 
און זעענדיק זייער שטורמיק געלאָף, 

דערהער איך, דאַכט זיך, גװאַלדן פון רעװאַלט, 
דערזע איך פויסטן, װאָס שטרעקן זיך, 

װאָס באַלן זיך צוזאמען 

אין ברויזנדיקן צאָרן. 


דאַן שטיי איך אַן אויפגעברויזמער, 8 דערוואַכטער 
פון אַ ניי לעבן -- 

װאָס זינגט אַרױס 

פון דער האַלב-שװאַרצקײט 

פון יאַם, פאַרנאַכט. 
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ביימער 


ביימער זיינען איידעס שמומע 
פון אַ דורכגעמאַנצטן לעבן. 


פּאַרלאַך אויסגעפּוצטע קומען, 

דרייען זיך אַרום און שוועבן 

אין אַ טאַנץ, װאָס האַלט אין רוישן, 
און װאָס ציט מיט צויבער-פינגער. 


פּאַרלאַך העפטן זיך און טוישן, 
און די קויכעס ווערן איננער. 
פּיקען ביימער זיך און בליען, 
צוויינן-הענט צו זון זיך ציען, 
ביימער בעטן, 

שטראַלן גלעטן. 
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ווערן פּאַרלאַך מיד פון טאַנצן : 
פּים -- געבויגן, קעפּ -- געזונקען ; 
אוינן טוען מער ניט גלאַנצן, 
גליען, טליען שטומע פונקען. 


ביימער-איידעס ווערן גרויער, 
לאָזן קעפּ אַראָפּ אין טרויער, 
ווינטן-פליקער 

רייסן שטיקער. 


ליגן פּאָרלאַך אויסגעצויגן, 
צוגעמאַכטע, טוימע אויגן. 
ביימער-איידעס שטייען, היטן -- 
און זיי פּוצן זיך אין בלימן... 


דיל 
הפ 


װוינט 


איך ליב דעם פרייעם פייפנדיקן ווינט, 

װואָס טראָנט זיך אום דורך דערפער און דורך שטעט ; 
װאָס לויפט אַף פעלדער מוירעדיק געשווינט, 

און וויינט און לאַכט און שעלט און בעט -- 

געשווינט, געשווינט. 


ער קומט צו מיר פון וועגן וויסט און לאַנג, 

דער ווינט, 

וואו סיטראָגט זיך, יאָגט זיך באַן נאָך באַן ; 

וואו סיהערט זיך בלויז דער שווערער רעדער-קלאַנג 
און מיילנווייז קיין לעבן איז פאַראַן -- 

געשווינט, געשווינט. 


ער קומט צו מיר פון טייכן און פון יאַם, 

דער װױינט; 

וואו סיאיז דער קװאַל פאַר אים אַ ווילדער שפּיל ; 
וואו שיפלאַך קערט ער אום און וואַרפט זיי סטאַם, 
אָן צוועק, אָן ציל -- 

געשווינט, געשווינט. 
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ער קומט צו מיר פון הייזלאַך-כורוועס קליין, 
דער ווינם, 

און פון אַ קראַנק געצעלט ; 

און פון פּאַלאַצן וויים און מאַרמאָר-שטײן, 
פון בייס-האַקװאָרעס-פעלד -- 

געשווינט, געשווינט. 


ער קומט צו מיר אַ ווילדער און א פרייער, 

דער ווינט ; 

איז אומעטום געווען און אַלץ געזען ; 

זיין פייף קלינגם שטענדיק פרישער מיר און נייער ; 
דערציילט מיר פון זיין גוואורעדיקן ברען --- 
געשווינט, געשווינט. 


און הער איך נאָר דעם פייף אין דרויסן, 
פון ווינט --- 

אַנטלױף איך ניט באַהאַלטן זיך געשווינט : 
כיהאָב ליב דעם רויש, דעם ווילדן, גרויסן, 
כ'האָב ליב דעם פרייען, פייפנדיקן ווינט --- 
געשווינט, געשווינט. 
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שײנקיט 


כ'וועל שטאַרבן פריצייטיק 

פון בענקשאפט נאָך שיינקייט, 
עס װועט מיך דערשטיקן 

דאָס מיעסע פון לעבן. 


גרויס איז מיין הונגער 
קלאַפּ איך אין טירן, 
בעטל איך שיינקייט -- 
שפּייזט מיך דאָס מיעסע. 


גיי איך לאַנגזאַם אויס דאָ 

פון בענקשאַפט נאָך שיינעם ; 
לאַנגזאַם דערשטיקט מיך 
דאָס מיעסע פון לעבן. 
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